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Повесть А.С. Пушкина «Пиковая Дама», написанная в 1834 году, неоднократно переводилась на многие языки мира. На французский язык она была переведена 16 раз, с 1842 по 2016 год, переводчиками Франции, Бельгии и Швейцарии. В рамках данного исследования было проанализировано 6 из этих переводов (P. de Julvе́court, 1842; Pr. Mе́rimе́e, 1849; A. Gide, 1923; M. Chapiro, 1948; J. Savant, 1970; M. Niqueux, 1999). Это исследование вписывается в рамки актуальной области трудуктологии – изучения лексической вариативности.
Предметом данного исследования служат лексические особенности переводов повести «Пиковая дама» на французский язык. Сопоставление проводится между французскими переводами и оригинальным русским текстом повести. Опорным текстом служит исходный текст повести (Пушкин 1990). В данном исследовании использованы различные методы сопоставительного анализа параллельных текстов, разработанные в переводоведении.
Целью представленной работы является не только обнаружение различных способов передачи оттенков чувств и эмоций на примере классического художественного текста, но и описать типы соответствий в параллельных текстах и расхождения между ними, выявить некоторые индивидуальные особенности стратегии переводчиков (в рамках выбранного лексического поля), проследить различные переводческие приёмы и выявить переводческие тенденции как в переводе отдельных семантических групп, так и в диахронии. 
Для достижения данной цели нами был осуществлён подробный анализ и сопоставление лексических единиц и стилистических особенностей русского и французских текстов «Пиковой дамы», были выявлены причины переводческой вариативности и проанализированы конструкции и приёмы, использованные переводчиками. 
Лексика со значением эмоционального состояния крайне разнообразна, и исследование было осложнено отсутствием единой классификации человеческих эмоций и чувств. В ходе предшествующих этапов работы была разработана своя классификация на основании теории дифференциальных эмоций К.Э. Изарда [Izard 1991]. Разграничение смежных понятий, таких как «чувство», «эмоция», «ощущение», было осуществлено с опорой на русско- и франкоязычные толковые словари. Были проанализированы теории других специалистов в области психологии с целью создания наиболее точной классификации человеческих эмоций. 
Было выделено три аспекта эмоционально-психологического состояния человека, а именно: «чувство как действие» (то, что переживается нами активно и спровоцировано какой-либо ситуацией в данный момент времени), «чувство как состояние» (то, что переживается нами пассивно, это внутреннее переживание, определяющее состояние человека на протяжении более долгого периода времени) и «чувство как характеристика» (постоянная эмоция, приписываемая человеку другими или исходящая из его самоопределения). 
Лексические единицы были разделены с эмоциональным значением на несколько семантических групп, в которых некоторые проявления чувства были рассмотрены отдельно. При этом, несмотря на то, что мы отказались от идеи деления эмоций на положительные и отрицательные, хотя эта дихотомия по типу оценочного восприятия, безусловно, существует в языке и является базовой [Шаховский 2008], некоторые выделенные нами группы представляют собой комбинацию двух или нескольких чувств. Так, мы анализируем 10 семантических групп, таких как: радость/грусть, спокойствие/волнение, страх, смущение, стыд/вина, презрение, снисходительность, симпатия/равнодушие/ненависть, удивление/интерес, удовлетворение/гнев. 
На уровне лексики вариативность зачастую представлена за счёт французских синонимических рядов, вводящих «эквиваленты» русских слов, описывающих эмоциональное состояние. Так, в переводах одного контекста с глаголом «беспокоить» встречаются следующие эквиваленты: inquiéter (2), embarrasser, troubler (2), tourmenter, brûler. 
Были также проанализированы случаи лексической вариативности во французских текстах при сохранении единого обозначения чувства в тексте оригинала. (Например, глагол «трепетать», трижды встретившийся в активной форме в оригинальном тексте повести, причём в двух из трёх случаев при описании одного персонажа, в первый раз переведён как tressaillir (5 случаев из 6) и frémir (1 из 6). Во второй же раз этот глагол переведён как tressaillir уже в одном случае из шести, в четырёх других был употреблён глагол frémir, а ещё в одном - глагол trépigner). 
В ходе работы были проанализированы и выявлены приёмы и конструкции, на которые опирались переводчики. Некоторые из этих приёмов характерны для их идиостиля. Так, характерной чертой стиля Жюльвекура является употребление конструкции «aller jusqu’à faire qch» и введение инфинитивных конструкций. Что касается приёмов, отличительной чертой перевода Мериме является изменение плана наблюдения, то есть приём модуляции [Vinay, Darbelnet 1972]. 
Анализ эмоциональной лексики повлёк за собой и рассмотрение некоторых синтаксических особенностей, помимо конструкций. Так, были отмечены случаи несовпадения восклицательной и побудительной окраски предложений. Почти всем переводам кажутся более экспрессивными, чем оригинал. Более того, помимо обычного, одинарного, некоторые переводчики используют двойной и тройной восклицательные знаки. Это касается, прежде всего, самого раннего перевода Жюльвекура (Жюльвекур 1842), которому присущи наибольшие расхождения с текстом оригинала. 
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